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กวัลาลมัเปอร์ — “กเ็หมอืนกบัคนอืน่ๆ เรากม็วีสิยั-
ทศัน์เหมอืนกนันะ” อธบิายอยูใ่นหน้าแรกของเวบ็ไซต์
ของ Kawakong สตดูโิอออกแบบกราฟิกและอตัลกัษณ์
ของแบรนด์ ตั้งอยู่ในกัวลาลัมเปอร์ “1. เพื่อออกแบบ
ให้กบัลกูค้า 2. เพือ่ออกแบบให้ตวัเราเอง 3. เพือ่ให้
แน่ใจว่าช่องว่างระหว่างทั้งสองอย่างนี้จะน้อยลงใน
แต่ละวนั ทกุๆ วนั” 

“เราเริม่ท�าสตดูโิอทีบ้่านเพือ่ทีจ่ะควบคมุงานของเรา
ได้มากขึน้และหลกีเลีย่งการตดิอยูใ่นการจราจรทีแ่ออดั” 
Chung Ping Ong ผูร่้วมก่อตัง้ Kawakong ร่วมกบั
หุน้ส่วนและภรรยา Ming Ng Ai Beng อธบิาย “แต่
ส่วนใหญ่เพือ่ทีจ่ะควบคมุได้มากขึน้” การควบคมุในทีน่ี้
ไม่ ใช่การควบคมุด้าน ‘สร้างสรรค์’ ทีจ่ะโขกจากพมิพ์
บรฟีความต้องการของลกูค้าให้อยูใ่นรปูแบบหรอืสไตล์
แบบนัน้ๆ แต่มนัคอืการหาพืน้ทีส่�าหรบัตวัตนของลกูค้า
และ Kawakong ให้อยูด้่วยกนั “เราไม่ท�าอะไรขึน้มา
โดยไม่มคีวามเป็นตวัตนของลกูค้า” Ming ขยายความต่อ 
“ถ้าหากเรายึดอยู่กับสไตล์แบบใดแบบหนึ่งมันก็จะ
ไม่เหมาะกบัลกูค้าทกุคน เรากเ็ลยพยายามจะเข้าใจถงึ
ภูมิหลังและวัฒนธรรมของบริษัทนั้นๆ เสียก่อน 
แล้วจงึมาท�าให้เหมาะสมตรงตามความต้องการของ
พวกเขา มนัเลยไม่ใช่เรือ่งของสไตล์ทีม่าก่อน”

สตูดิโอของ Kawakong ยังเป็นสตูดิโอที่ไม่ได้
เอาเรือ่งงานมาเป็นอนัดบัแรก เนือ่งจากทัง้สองคน
เหน็ความส�าคญัของการเล่น “ในสตดูโิอของเรามสีิง่ที่

kuala lumpur — “Just like the others, we 
have vision too,” describes the opening page of 
Kawakong’s website, a graphic and brand identity 
design studio based in KL. “1. To design for the 
client, 2. To design for us, and 3. To make sure 
that the gap between the two gets closer each 
and every day.” 

“We started our home studio in order to have 
more control over our own work and avoid getting 
stuck in traffic jams,” described Chung Ping Ong, 
co-founder of Kawakong along with his partner 
and wife, Ming Ng Ai Beng, “but mostly in order 
to have more control.” This control is not, however, 
of the ‘creative’ kind, where one molds a client’s 
brief into a particular theme or style, but more 
so a means of finding space for both the client 
and Kawakong’s characters to stand on level 
ground. “We don’t make something up that does 
not belong to the client,” furthered Ming. “If we 
fix one style it won’t suit everyone so we try to 
understand the background and the culture of 
the company first and then customize for them. 
It is never about style first.” 

Kawakong’s studio is also not always even 
about putting the work first, as the duo strongly 
acknowledges the importance of play. “In our 
studio we also have what we call our bsides,” 
described Chung. “Self-initiated work development, 
stuff besides what we usually do… works we love 
slightly more.” Taking the form of drawings of 
characters requiring the donning of 3D glasses 
in order to be properly viewed, paintings of faces 
with three eyes ensuring that multiple expressions 
can be depicted at once and hand-sewn images 
of both process and form, Kawakong’s bsides 
often merge Chung and Ming’s visual languages 
into one, strengthening the character of their 
gestures by finding ways to work together. 

“I noticed that when things don’t have a 
requirement, that is where we start to push our-
selves, naturally. For us, the commercial work and 
our bsides are of the same philosophy,” furthered 
Chung. “The name Kawakong means ‘talk to 
me’ in Hokkien, a widely spoken dialect by many 
Chinese throughout South East Asia. The reason 
behind the name is that what we do is mainly 
about ‘communication.’ We need our client to talk 
to us and it also comes back to us as a designer 
or an artist, how we should draw or make things 
that connect to us, as our own work.”
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เราเรียกว่า ‘เรื่องอื่นๆ’ (bsides)” Chung อธิบาย 
“การพัฒนางานจากความคดิรเิริม่ของตวัเอง พวกสิง่ท่ี
นอกเหนือจากที่เราท�าเป็นประจ�า… งานที่เราชอบ
มากกว่าหน่อย” ในการวาดภาพตวัละครท่ีเป็นสามมิติ
นัน้ต้องสวมแว่นตาสามมิตเิพ่ือท่ีจะได้มองเห็นอย่าง
ถกูต้อง วาดภาพหน้าต่างๆ ด้วยสามตากเ็พือ่ให้แน่ ใจว่า
การแสดงออกทีห่ลากหลายสามารถแสดงให้เหน็ได้ทนัที
และร้อยเรยีงภาพต่างๆ ทัง้ขัน้ตอนและรปูแบบด้วยมอื 
สิ่งที่ ‘นอกเหนือ’ ของ Kawakong มักจะผสานเอา
ภาษาภาพของ Chung และ Ming เข้าเอาไว้เป็น
หนึ่งเดียวกัน การหาวิธีที่จะท�างานร่วมกันเป็นการ
เสริมความเข้มแข็งให้กับบุคลิกลักษณะและทิศทาง
ของพวกเขา

“ผมสังเกตว่าเมื่ออะไรที่ไม่มีความต้องการ 
อันนั้นแหละ มักจะเป็นที่ที่เราเริ่มต้นที่จะผลักดัน
ตวัเอง ซ่ึงเป็นธรรมชาตสิ�าหรบัเรา งานประเภทท่ี
เป็นการค้ากับงานนอกเหนือของเราจะมีปรัชญา
เดียวกัน” Chung กล่าวเพิ่มเติม “ชื่อ Kawakong 
หมายถงึ ‘พูดกบัฉัน’ ในภาษาฮกเกีย้นซ่ึงเป็นส�าเนยีง
ท่ีใช้กนัอย่างแพร่หลายโดยคนจีนในตะวันออกเฉียงใต้ 
เหตผุลเบือ้งหลงัชือ่นัน่กค็อืสิง่ทีเ่ราท�าส่วนใหญ่เกีย่วกบั 
‘การสือ่สาร’ เราต้องการให้ลกูค้าพูดคยุกบัเราและมันก็
กลบัมาทีเ่ราในฐานะนกัออกแบบหรอืศลิปิน ว่าเราจะ
วาดหรอืท�าสิง่ต่างๆ ท่ีเช่ือมโยงกบัเรา เหมือนกบัว่า
มันเป็นงานของเราเอง”

01 Breathing Exercise
02 Gimme Sympathy 
หน่ึงในผลงาน ‘เร่ืองอ่ืนๆ’ 
(bsides) ของ Kawakong 
ท่ีช่วยค้นหาวิถีทางให้รูป
และร่างของ Chung และ 
Ming เพ่ือเติมเต็มจุดร่วม
ซ่ึงกันและกัน
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